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Abstract

In this paper we present a versatile language processing tool
that can be successfully used for many Balkan languages. For
its work, this tool relies on several sophisticated textual and
lexical resources that have been developed for most Balkan
languages. These resources are based on several de facto
standards in natural language processing.
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1. Introduction

The software tool WS4LR (shortened for WorkStation for
Language Resources) has been developed by the Language
Technology Group organized at the Faculty of
Mathematics for several years now. Its first version was
introduced in 2004 [8] and it dealt mainly with
harmonizing various heterogeneous lexical resources.
Subsequently, many new features have been added,
particularly those that have helped in the production and
exploration of aligned texts on the basis of the lexical
resources incorporated [9]. The new tool WS4QE
(shortened for Work Station for Query Expansion) was
developed on the basis of WS4LR that enables the
expansion of queries submitted to the Google search engine
[10]. The integrated lexical resources enable modifications
of users’ queries for both monolingual and multi lingual
searches.

When presenting WS4LR and WS4QE, we have
always stressed that, although they have been mainly used
for Serbian, they are by no means language dependent as
long as compatible lexical resources exist for any two
languages. Nevertheless, the full potential of these tools
was until now used only for Serbian, and in bilingual
context, for Serbian and English.

In this paper we will show that the tools WS4LR and
WS4QE are truly independent both from Serbian, for
which they were initially developed, and from English
which seems to be in the background of many natural
language processing tools. The main presupposition for the
usage of these tools for other languages is the existence of
textual and lexical resources developed in the same
methodological framework. Since this prerequisite has
been satisfied for Bulgarian, and, to some extent, for some
other Balkan languages (Greek, Romanian, etc...), we will
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therefore show that WS4LR and WS4QE can be
successfully used for these languages.

WSA4LR, written in C#, is organized in modules which
perform different functions. The core of the system
WS4LR Core comprises four .Net libraries, used by two
components: the stand-alone windows application
WS4LR.exe and the web service wsQueryExpand.asm.
Web application WS4QE.asp manages user query request,
than uses web service in order to expand user query,
submits the expanded query to Google search engine and
finally presents retrieved result.

2. Integrated Language Resources

In order to prove the usability of WS4LR and WS4QE for
languages other than Serbian and English, we have used
various resources, both textual and lexical. In the following
sections we will briefly present these resources, what
methodological framework was used for their development,
and how they were integrated for their successful usage.

2.1 Textual Resources — Aligned Texts

The aligned texts as a special form of multilingual corpora
were the focus of many projects in the past few decades. A
systematic approach to the development of multilingual
corpora was initiated within the Multext project, which
subsequently included East-European languages through
the Multext-East project [S]. In the meantime, many
multilingual corpora have been compiled from large
corpora, usually fully automatically prepared, which have a
range comprised from texts in the limited technical domain
[18] to more versatile literary corpora [5] that are often
more modest in size but minutely prepared.

The main textual resource used to explore WS4LR is
Jules Verne’s novel Around the World in Eighty Days. This
text was chosen for various reasons. First of all, the text is
available in digital form for the majority of European
languages, including Balkan languages. Regarding its
content, it represents a suitable text for different types of
analysis, especially in the domain of named entity
recognition  (geographical concepts and different
measures). Besides this, it has already been used for some
interesting research, e.g. multi-word tagging [13] and
building models for machine translation [21]. Finally, from
a practical point of view, its suitability stems from the fact
that it presents a sample text for the French distribution of
the Unitex system [15].
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Versions of the novel in fifteen different languages
have been acquired, but not all of these texts have yet been
aligned. Among the already aligned texts are the French
original and translations in English and four Balkan
languages — Serbian, Bulgarian, Greek, and Romanian.

In the preparatory phase each translation was marked
in accordance with the TEI-standard in XML, and the title
(<head>), paragraph (<p>) and segments (<seg>) were
included as units of a text logical layout. At the beginning
of the alignment process, all segments coincided with
sentences automatically tagged by Unitex. The XAlign
system [1] was used for the alignment process. Starting
from the French version, the goal of the alignment was to
establish 1:1 relations with all other languages on the
segmental level. In order to achieve this goal and after
manually checking all aligned segments, some of them had
to be divided into smaller units, and some were grouped
into larger units. Thus, we arrived at the total of 4,409
segments in all texts. This way, the missing segments or the
inconsistencies between the source text and its translations
were identified in most of the cases. In the following
example the English segment is given only for the sake of
translation.
<tu id=" n2941">

<seg lang="en">
<s id="Verne80days.n2941">
Between Omaha and the Pacific, the railway crosses a
territory which is still infested by Indians and wild beasts, and a
large tract which the Mormons, after they were driven from
Illinois in 1845, began to colonise.</s></seg>
<seg lang="fr">
<s id="Verne80days.n2941">
Entre Omabha et le Pacifique, le chemin de fer franchit une
contrée encore fréquentée par les Indiens et les fauves, -- vaste
étendue de territoire que les Mormons commencerent a coloniser
vers 1845, aprés qu'ils eurent été chassés de 1'lllinois.</s></seg>
<seg lang="sr">

<s id="Verne80days. n2941">

Izmedu Omahe i Tihog okeana pruga prolazi kroz predeo
u kome jo$ ima Indijanaca i divljih zveri - prostranu zemlju koju
su poceli naseljavati mormoni oko 1845. godine, kada su ih
prognali iz drzave Ilinois.</s> </seg>

<seg lang="bg">
<s id="Verne80days. n2941">

Mexny Omaxa um Tuxus okeaH >KeJle30IbTHATAa JHMHUS
TIpEKOoCsaBa paﬁOH, BCC€ OIIC HaCCJIABaH OT HMHIWAHIOW W OWBH
3BepoBe. ToBa ¢ OOWIMPHA TEPUTOPHs, KOSTO MOPMOHHTE Ca
3all0YHAIN J]a KOJIOHM3MpAT okoio 1845 r., ciex karo ca OGuim
MporoHeHH oT mara Ununoiic.</s></seg>

<seg lang="gr">
<s id="Verne80days. n2941">
Avépeco omv Opdyo kot otov Epnvikd, 10 Tpévo
Swacyiler meployés 6mov cvyvalovv akduo Ivéidvorl kot aypipia -
TepdoTIon €dAPIKN EKTOOT TNV omoio apytoov vo amotkifovv ot
popuoévor petd  to 1845, omdte wkvvnynOnkav ond  TO
wéie.</s></seg>
<seg lang="ro">
<s id=" Verne80days.n569">
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intre Omaha si Pacific drumul de fier trece printr-o
regiune populata inca de indieni si fiare, - vasta intindere pe care
mormonii au inceput s-o colonizeze pe la 1845 dupa ce au fost
izgoniti din Illinois.</s>
</tu>

2.2 Morphological Dictionaries in LADL

Format

Morphological dictionaries are a necessary resource in
various phases of the automatic analysis of a text. The tool
WSA4LR expects morphological dictionaries to be in the
format known as DELAS/DELAF presented in [2] that was
developed in LADL (Laboratoire d'Automatique
Documentaire et Linguistique) under the guidance of
Maurice Gross. The format of a DELAS-type dictionary
basically consists of simple word lemmas accompanied
with inflectional class codes which allow for the
production of a DELAF-type dictionary, which consists of
all inflectional forms with their grammatical information.
In the Unitex environment, one finite-state transducer
responsible for the generation of all inflectional forms of
each DELAS lemma corresponds to each inflectional class
code. The Serbian morphological dictionary of simple
words contains 121,000 lemmas which yield the production
of approximately 1,450,000 different lexical words. Close
to 87,000 simple lemmas belong to the general lexica,
while the remaining 34,000 lemmas represent various kinds
of simple proper names [11]. The Bulgarian Grammar
dictionary (DELAS dictionary) consists of 127,000 lemmas
distributed as follows: app. 85,000 simple lemmas belong
to the general lexis, app. 6,000 lemmas represent domain
specific lexis and app. 36,000 lemmas are simple proper
names. The corresponding DELAF dictionary consists of
app. 1,260,000 entries [7].

2.3 Semantic Networks - Wordnet

Semantic networks, seen as one important node in the
hierarchy of ontologies, are used more and more in various
phases of the automatic analysis of texts. The tool WS4LR
expects them to be in the form of wordnets, that is, nodes
representing sets of synonymous words (synsets) which are
linked by various semantic relations. The first built
wordnet was an English wordnet, the so-called Princeton
Wordnet (PWN), having today approximately 140,000
synsets. Due to its remarkable size and successful inclusion
in various computer-based applications, it is considered as
the de facto standard upon which wordnets for many other
languages have been built. One successful application of
this concept was achieved by the Balkanet project which
was funded by the European Commission from (2001-
2004). In the scope of this project, the development of
wordnets for the following Balkan languages was initiated
[20]: Bulgarian, Greek, Romanian, Serbian, and Turkish.
The important feature of these wordnets is that they are all
aligned with PWN via the Interlingual index (ILI) [22].
Namely, ILI consists of concepts, while wordnets represent



the lexicalization of concepts in various languages and the
way which they are connected.

The Serbian wordnet today consists of more than
15,000 synsets built by app. 25,000 literals. All of them are
linked to PWN, except for 532 Balkan specific concepts
that are connected with other Balkan languages, and 155
Serbian specific concepts that remain unconnected with
other languages. The Bulgarian wordnet consists of more
then 31,000 synsets built by more than 66,000 literals. The
synsets are linked with the PWN as well; again there are
436 Balkan specific concepts shared with other Balkan
languages and 182 Bulgarian language specific concepts.
Both Serbian and Bulgarian wordnets, as well as wordnets
for other Balkan languages, are represented in WS4LR
using common XML schema.

2.4 The Prolex Database

The Prolex project was initiated in the 1990°s with the
study of toponyms in French and had the aim of
appropriately processing proper names in natural language
applications [16]. This work was followed by the
development of a Serbian version, which finally led to the
design and construction of a relational multilingual
dictionary of Proper Names, the Prolexbase, in the form of
a relational database [19]. This model is based on two main
concepts: the pivot (that represents the conceptual proper
name) at a language independent level and the prolexeme
(the projection of the pivot onto a particular language)
which is a set of lemmas that includes the name, but also its
aliases (variations in orthography, abbreviated forms,
acronyms, etc.) and its derivatives. For instance, if a
meronymy relation is established between the concepts
“New York” and “the United States of America”, then their
Serbian Latin equivalents Njujork and Sjedinjene Americke
Drzave, their Serbian Cyrillic equivalents Fyjopx and
Cjeourvene Amepuuxe [powcase, and their Bulgarian
equivalents Hio Hopx and Cvedunenu amepurancrku wamu
are all connected automatically.

3. Using WS4LR with Aligned Texts

The WS4LR module that works with aligned texts expects
them to be in the Translation Memory eXchange (TMX)
format'. It can transform texts previously aligned by
XAlign into this format as well as into several other
formats: textual, XML and tabular. This is particularly
important since XAlign has been integrated into Unitex
software starting from its version 2.1. In addition, the user
can also produce various visualizations of aligned texts by
applying appropriate XSLT transformations. Thus, the user
can freely browse with such visualized texts. One such
visualization is represented in Figure 1.

1

For details on T™X format see

http://www.lisa.org/tmx/tmx.htm
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Browsing, however, is not a particularly successful
form of text exploration. The WS4LR module for aligned
texts offers the user the ability to posit different forms of
queries that can be automatically expanded by using
various bilingual lexical resources presented in the
previous section. WS4LR offers the user the possibility to
expand the query not only morphologically and
semantically, but also to another language. If the first
language is Serbian, the second language can be English,
Bulgarian, or any other. A user can choose two working
languages by adjusting the parameters in the “Preferences”
menu of WS4LR. Besides this, WS4LR provides further
possibilities for the user to control their query formulation,
since in addition to expansion it also offers the query to be
narrowed. Namely, a user can reject some of the
automatically offered query expansions.

== WS4LR: Workstation for Lexical Resources - [Open TMX format]

6 File Dictiomary management  Semantic networks  Parallel text  Conversion Options  Window  Help BEES

ey

DL Delas Nooj Compounds Straegy

Shell  Unitex ‘ordet THX

i

Preferences

S £ ] 5]

Perl  Awk  CF  Exe
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RegEx

Path

Part of fle name

(e mgaion ) 5600 ) Do ansii J AL

TMX | %l resuks | Resuts in grid| HTML | Original | 25D schemas | Open an file

922 : BpUraaHisT reHepan He BMAR 5 To3u 0Bnor HULLO Apyro n922 : Brigadni general nije video u toj opkladi nisxta 4
0CBeH 52aN0NE3HA EKCISHTDIUHOCT, HA KORTO MANCEA U drugo sem jedne bescilne nastranosti Kojoj nuzxno
oBnarara, KoATO Gu TPADEANG A3 PLKOBOAU BCAKD pazymuo  nedostaje ono “transire benefaciendo” koje treba da
chuecTao. vodi svakog razumnog cyoveka.

n923 : Toma MbTyRaHe Ha CTPAHHA AXEHTLAMEH Wewe 42 n923 : Put kojim je isxao neobicyni dyentimen cxe
NPUKIIOUU 583 HIKAKER NON3a KaKTO 3a Hero, Taka i 3 Apyrite. svakako precxi ne ucyinivsx nisxta ni sebi ni drugima
n924 : EAun uac cneg, karo nanycua BomBai, enaks n924 : Jedan cyas po odlasku iz Bombaja, voz je
npemnHan anagykruTe, Ge npekochn ocTpoe Cancera n preko vijadukta presxao ostvo Salcet i pojurio ka
HABNW3ALE & KOHTHHENTA. kopru.

n925 : Na stanici Kelijan ostavio je s desne strane
sporednu zxeleznicyku prugu, koja preko Kendalaha i
Punaha silazi ka jugoistoku Indije te stizxe do stanice
Pauel

925 : Ha rapa Kaniat Toil NOAMHHE PaIKNOHEHHETo, KoETo.
npea Kauaanax u MyHax, BoAN HIZ0MY KLM KOrONTOUHATa YacT
+a Wua, w ce ompagn Keu rapa Mayen

926 : Orram noe pes cANHO pasknowewuTe 3anaani [am —
NNEHUHCKI BEPUTY OT B33aNTOBM NAACTORE, YWMTO Hai-ancokn  Zapadnih Gatesa, lanac sa podnozxjem od bazalta i
gbpxose GAXa NOKPHTH C M5CTa PACTUTENHOCT. trapa, cyiji su najvisd vihovi pokriveni gustom sxumem
n927 : O Bpene Ha Bpemie Cup Ppancic Kpomapmn u Gunnac  n927 : S wemena na veme ser Fransis Kromerti i
©or paamMeHsXa N0 HAKOA 4YM3 U 8 TO3N MOMEHT BpuragHnar  Fileas Fog izmenisxe nekoliko recyi pa i sada brigadni
redepan, C Uen 4a NOAXBAHE OTHOBO MHAYE JaMAPALLMA general, pocyinxucxi razgovor kaii se cyesto prekidao
paarosop, kaza: recye:

1928 : - Mpeau HAKOMKD roAwHI. rocnoan Bor, Ha To8a MACTO
LiAXTE 4@ 3aKBCHEETE, KOETO Mok OT CBOA CTPANE BEPORTHD b1
oCyeTinG MmTyBaKeTo 1.

1929 : - 3awo, cop Ppancic?

1930 : — 33LL0TO XENeIHHLATA CIHDALLE & NDAHONHETO Ha

Figure 1. The HTML View of the Aligned Bulgarian-
Serbian Text

926 : Na tom mestu ulazi u vilo razgranate planine

n928 : - Pre nekoliko godina, gospodine Fog, nasxli
biste prepreku koja bi verovatno osujstila vasx put

n929 : — A zasxto, ser Fransise?

n930 : - Zato sxto se zxeleznicvka pruoa prekidala u ¥

User queries can be semantically expanded by the wordnets
and by the Prolex database. WS4LR obtains the semantic
expansion of a query by means of the wordnet of the first
language (the Serbian wordnet — SWN, as is the case in our
examples), selecting all synsets containing a given word
and offering them to the user. This provides the user with
an insight into all the concepts the keyword pertains to,
through sets of synonyms used for these concepts. A user
then gains the possibility to delete some of these synsets if
he or she decides that they pertain to concepts which are
not of interest at that particular moment. Also, the user can
formulate a bilingual query by adding a second language to
it. Namely, WS4LR can, for a given set of concepts,
identify all corresponding concepts in the second language
wordnet by using ILI. Thus, for an expanded Serbian
query, one could obtain the corresponding expanded query
in Bulgarian. The form used to bilingually expend a simple
query glava “head” with the Bulgarian eraea is presented
in Figure 2. The semantic expansion is obtained by



checking the box “Semantic extension” in this form and by
choosing the appropriate resource (Wordnet in this case),
while the bilingual expansion is obtained by checking the
box “Another language extension”.

In the same form, the wuser can choose to
morphologically inflect all chosen keywords in both
languages. If he or she wishes to do so the box “With
inflection” should be checked. Morphological expansion is
performed by Unitex modules that use morphological
dictionaries of simple words as well as inflectional
transducers. This options works only if a particular query
keyword is listed in the morphological dictionary of the
corresponding language. If this is not so, the aligned text
will be searched only with the original keyword. As shown
in Figure 2, the automatically added inflected forms of
chosen keywords are presented in an editable form in
which some of these inflected forms can be deleted or
modified. For instance, the Serbian word put “path” has
two plural forms: putevi and puti. The second one is
restricted to poetical usage and a user can choose to delete
it from the expended query if the working text is not of that
kind.

- Winthiel | |[ Wit 1| o || Froden 1
Tebbe [Tow {500l | Vi | Loma
Ireiude 55 m e G)Fie L) Massonliohe | LotMsssorrs
& Ofar g | ectasand

¥ wistad et |

o
g mecpanuet
S P ZE e

Figure 2. The original query keyword glava is shown in the
upper left corner. The chosen query expansions are shown on
the left side. The query expended by the Bulgarian wordnet is

shown on the right side, together with the automatically
obtained list of inflected forms that can be edited. The two
fields at bottom show the final query set.

Finally, when a query is launched, the result is obtained
with all the retrieved occurrences highlighted (see Figure
3).

The query can be further semantically expanded by the
choice of a particular semantic relation (e.g.
hypernymy/hyponymy), in which case synsets pertaining to
hypernyms/hyponyms of concepts from the initial group
will also appear among the query set. This feature will be
illustrated by a query which starts with the Serbian
keyword brodi¢ “small boat”. We would like to perform a
bilingual search with a semantic expansion. The chosen
Serbian keyword belongs to only one synset {brodica:l,
brodi¢:1} whose corresponding Bulgarian synset is
{monxka:1, mamus:1}. Figure 4 shows that these synsets are
deep in the hypernymy/hyponymy hierarchy. In such a
situation, expending query with hypernym synsets can be
useful.
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Bugarski -BL (rnaea)

n2108 : NacnapTy Be xsaHan a2raeama cii C
phle

n2133 : GUKC CNOXW eHATa B pbKaTa Ha
MacnapTy, KOITO A B3e, NOAHeCe A KbM

YCTHUTE CHW, 3anan A, pbNHA HAKONKO NbTH
W NajiHa C HaTexana oT HApKOTWKA 2/13ea.

n2293 : Hag enaeama e ce Beexa benute
nnaTHa, KOWTO 0 HoCEXa B NPOCTPaHCTBOTO

Paralelni prevod
TTBTEWECTBME OKONO CBETA 3A 80 OHU
PUT OKO SVETA ZA 80 DANA

Srpski -SR (glava)

n2108 : Paspartu se oberucyke uhvati za
glavu

n2133 : Fiks jednu od nxih tutnu u ruke
Paspartua koji je uze i prinese ustima, zapali,
uvucye nekoliko kolutova i klonu glavem
ofezxalom pod uticajem tog uspavixujucxeg
sredstva

n2293 : Iznad nxe su se sxirila kao mocxna
krila bela jedra i nosila je u dalxinu

KAaTO OrPOMHW KpHne
n2478 : Toea be camunaT lNacnapTy. n2478 : Taj putnik bio je gfavom Paspartu
n3652 : [o eHO Bpeme KbM Hero ce n3652 : U jednom trenutku, priblizxi mu se
npubnu:ku eduH Yoeek, opu My Dewe kasan cyovek i pocye s nxim nesxto da govori, ali
HELL0, HO areHTHT ro Belle oTnpaTun, KaTo agent uzvrati na nxegove recyi odbijajucxim
KUMHA OTPULIATENHO C 2/1a8a pokretom

n4103 : Vickawe na cv pasbue zgagamal n4103 : Hteo je da sam sebi odsecye glavu!
n4363 : [Jal CammnAat dununac dor. n4363 : Da, Fileas Fog glavom!

Figure 3. Some representative examples of aligned segments
with the keywords glava and 2r1asa and their inflectional
forms in HTML format.

& Synset: noaka:1, nagua:l

Edit syriset | SEM mark | RewTree | Intes Graph | Test | HH Tree | sl

= $[n] chwHoCT: 3, peanHa cewHoCT: 1, duEuyecka celHOCT: 1
(= H*[m] ofiekT: 5, matepuanHo Tano: 1
(= H*[n] eguHcTED 2, wanocT:1, wanod
(= HH[hear_antorym]*[n] MspadoTeH npegtet: 1, NpoMseeneHuE 3
(=) H*[n] WHCTpyraeHT B, cpegoTED: 3
(=~ H*[h] TpaHcnopTHO cpegeTen: 1, TpaHCnopT: 1
(=) H*[1] npeBozHo cpeacTeo:
=+ H%[n] kopaa:l
=} HE[n] nnasarened cea:l
(= H¥[n] ramek kopad: 1, kopatie: 1
= H3[n] nogka:1, nagms1

H#[n] rpefina noagka:l
H#n] kang 1, kamx:1

Figure 4. The hypernym/hyponym wordnet hierarchy of the
Bulgarian synset {sioaka:1, nagus:1}. The corresponding
Serbian synset belongs to a similar tree.

Figure 5. shows the query expansion form in which the
original query brodi¢ is expanded, not only with a literal
from its corresponding synset brodica, but also with the
literals from synsets belonging to the hypernym branch of
the length two, that are {barka:1, ¢amac:1, cun:1} “boat”
and {lada:1} “vessel”.

[Whinbicn| oot Froeat| Poskesll

Tale | T |08 | Ve | Lirials

[T

Ireua 55 i sbsize
oot
e

O Fror ILA]  Rsvion gty | Uit R ot
. O ToiE) |2 - T

1eated st

2] Wi nfecton Inte ~ modca troacana zevdeom trodes todoubode troden Beodice [
ot ! x abrodcs N

7] Senacicat etentin | [wontet Z :::: o b S e DS i ;«n

Elshus  [Joddn L1 ke eomha Kesd

[EIE e Ea————— e

ol el
NP R T2t

Figure 5. In the query expansion form, the user can choose the
type of semantic relation for the expansion and the length of
the path with this relation he or she wishes to pursue.



Since in this case a bilingual search is initiated, the user can
perform the same semantic expansion for the second
language, presented in Figure 6. The two Bulgarian literals
thus obtained are niasamenen cvo and manvk kopa6d which
are multi-word units. Since inflection of multi-word units
for Bulgarian is not yet integrated in WS4LR, as will be
explained in the final section, the user can choose to delete
it from the final query set or to keep only the nouns c»0
and kopab, as we have done in our example search.

B Expantion of the search exprestion

oot | [Woratier 1 Frobe | ot

Semch | b ] b
T [ Tobke [ Test [DOML [View | Ltersh
|ae‘::':‘f';1| ochade 65 vpdebons 0 Fam L) Falbar Dot | Ui ol o e e
i) w| O ToRkAl |2 v teboted yrvnts | i ]

5] Wik ilection e 3

J] SamikcMatincn Wodtet v

pA R

-

[F] A langpagagn evcerin

€ ¥

Figure 6. The semantic expansion in the second language —
Bulgarian — using hypernym relation

The results obtained by this query are very interesting and,
show the potential this tool offers for various linguistic and
literary researches on their own. This query retrieved 129
aligned segments, each of which contained at least one of
the keywords from the produced query set in at least one of
the languages. It comes as a surprise that only 8 of these
segments contained query keywords in both languages.
This is mainly due to the fact that adjectives miasamenen
and manwx were omitted from the Bulgarian keywords thus
broadening the query on the Bulgarian side too much.
There were 5 segments with the keyword ¢»0, with two
occurrences of nrasamenen cvo “vessel”’; none of them
corresponded to the Serbian wordnet equivalent lada.
There were also 90 occurrences of xopa6 among which
there was not one manwvk kopa6; in this case, however, the
Serbian equivalent for xopa6 was almost unmistakably
brod, as suggested by both wordnets.

Figure 7 shows some examples of a partial retrieval.
The first (n1616) and third (n2286) segments in this sample
occur due to the fact that the reference to a “boat” is
missing in one of the languages. The other segments show
that the Serbian brod, besides corresponding to the English
ship and the Bulgarian xopa6, is also a generic notion and
should probably be added to the hypernym synset
(segments n2274, n2356 and n2439). On the other hand,
Serbian jedrilica and jedrenjak “sailing vessel” are
translated in Bulgarian with the “sister” synsets xopa6 or
kopabue instead of using a more specific Bulgarian word
niamuoxod (segments n2299 and n2323). In the last
example (n3707), in Bulgarian a rather arbitrary choice
n00ka is made for a more specific type of a vessel referred
to in Serbian as kuter “cutter”.
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Paralelni prevod
TTBTEWECTBHME OKONO CBETA 3A 80 OHM
PUT OKO SVETA ZA 80 DANA

Bugarski -BL (kopabueteo) Sprpski -SR (brodiex)
n1616 : Gukc ro suas Aa cruza o daiitona u n1616 : Fiks ga vide gde silazi sa kolai gde se

4a ce kausa 8 100ka ¢ rocnoxa Ayaan ukrcava sa gospodxom Audom i svojim slugom.
NPHCTYKHUER MY. gosp ! gem
n2274 : AHrnuiickoTo 2Hame ce Beewe Ha Hoca n2274 : Engleska zastava se leprsxala na
Ha kopabvemo. kbxuni broda.

n2286 : — [NoymaHe, MUCNA, Ue He &
Heobxogumo — kaza Ounnac Tor, korato
M3NA30XA B OTKPWUTO MOpe — 43 Bt HANOMHAM
4ace ABIKHTE C BL3MOKHO Halfl-BucoKa
CKOpOCT.

n2299 : Yecto cpewaxa kopabu u ke
CKOpOCTTA, C KOATO Ce ABMKele, Todkama
wewe ga ce paabue 1 npw Haii-nexua yaap.

n2286 : —- Pilote, - recye Fileas Fog u trenutku
kada je brodicx zaplovio na otvoreno more —
nije potrebno da vam preporucyujem sxto vecxu
zxurbu

n2299 : Sudari brodovatu nisu bili retki, a kako
je jedrenxak jedrio velikom brzinom, razmrskao
bi se pri najmanxem sudaru.

n2323 : Sutradan, 8. novembra, priizlasku
sunca jedrilica je bila presxla visxe od stotinu
milxa.

n2323 : Ha cnegeawara 3apaH, Ha 8 Hoemepy
Kopabyemo Ge HIMUHAND Haj CTO MMM,

n2356 : Mo-cepuosHo He Buxa ynpaenasanu 1 n2356 : Ni na utakmici Kralxevskog jaht-kluba
nodka ot “Kpanckua axtenyB” ne bitacynije upravixao brodom

n2439 : CropocTra Ha kopaOyemo Ge 12439 : Brad je plavio dosta brzo

sabenexmnTenHa

n3707 : Te umar mHoro nnartHa, nosede gopu  n3707 : Uostalom, ona su odlicyno opremlxena
OT chCTe3atenHa podka, u Npu NonbTeH BATbp jedrima - bolxe nego neki gusarski kuter -, i kad
CE HOCAT N0 3acHeXeHUTe noneta c Gbpanda,  imvetar duva s ledxa, klize po povrsxini prerije
aKo He No-FONAMA, TO NOHE paBHa Ha ckopocTTa jednakom brzinom mozxdai vecxom od brzih
Ha eKCMpecuTe VOZOVa.

Figure 7. A few examples of a partial retrieval

Figure 8 shows eight examples of the full retrieval. In one
of these examples (n1972) for the Serbian camac the near
synonym in Bulgarian xopabuemo is used (as determined
by wordnets). In two cases (n2267 and n2294) for the
Serbian brodi¢ the near hypernym xopabuemo is used,
while in five cases (n514, n518, n586, n3827, n4049) for
the Serbian c¢amac and barka the near hyponym zoodka is
used. This is not an unexpected result; rather it only proves
that searching with the help of semantic networks, on the
web for instance, can be useful, which is the ultimate goal
of our experiments.

Bugarski -BL (kopabueto) Srpski -SR (brodiex)

n514 : JeceTvHa nodku ce otaenuxa ot Gpera n514 : Desetak cyamaca se otisnu od obale i
W ce oTnpasixa ke “MoHronua™ uputi pred Mongoliju

n518 : MNo-ronAmara yacT oBaue ce Kauuxa 8
nodkume, kouto Baxa npuBnkunm
Monronua”

n518 : ali vecxina se iskrca u cyamcima koji su
pristali uz Mongoliju

n586 : MNocne ce kaun B eAHa nodka, BbpHA ce  Nn586 : zatim se ukrea u jedan cyamac i vrati na
Ha Gopaa Ha “MoHronua” 1 Bneae B kaTata ci. Mongoliju, gde udxe u svoju kabinu

n1972 : . BoeHHW WNN TeproBcki Kopabu;
ANOHCKM WK KUTARCKN MATTKH KO) gaﬁuema
kpainbpexHn kopabyema;

n2267 : OT aagHara YacT Ha kopalbvemo ce
Cu3awe B KBAAPATHA KAKOTA, .

n2294 : KopaGvemo, NoHacAHO OT BATLPA,
CAKAW fETele BbE Bb3AYXA.

n3827 : Gunuac ®or nosuka egHa godka, Kaun
Ce B HER W CNed HAKONKO 3arpebsanna o
Becnara ce 030Ba npej cTenfara Ha
“XeHpueTa” — Napaxoj ChC KenezeH Kopnyc,
YHATO FOpHa YacT Delwe gbpaeHa.

n4049 : “Xenpueta® Beve Gewe oroneH u
NPUANYAWE HA NOHTOHHA Todka.

n1972 : ... ratni trgovacyki brodovi; japanski i
kineski cyamci, ...

n2267 : Ispod krova strazxnxeg dela brodicxa
silazilo se u cyetvrtastu odaju

n2294 : Brodicx, nosxen vetrom, kao da je
leteo vazduhom.

n3827 : Fileas Fog zakupi cyamac, sede u
nxega i posle nekoliko zaveslaja nadxe se na
lestvama Henrijete, broda sa gvozdenim
trupom kome je krov bio od drveta.

n4049 : Henrijeta je sad izgledala kao kakva
pontonska barka.

Figure 8. All occurrences of a full retrieval

When a search is performed not with common keywords
but with proper nouns then a query expansion with Prolex
database offers more possibilities. Semantic relations
incorporated into this database are adapted to proper
names. Here, the user can choose to expand his query both
on the conceptual and the linguistic level. It can be seen in
Figure 9 how a query launched with a pivot Paris is
linguistically —expanded into two languages. A
morphological expansion can be chosen here as well and it



is performed in the same way, using the same methods as
for common words. In the given example, the query
expansion for Serbian gives more results since the Prolex
database for Bulgarian has only some sample entries.

2 Fxpansion of 1he search expression
wndier | | Wonetlt || Pooiert Prtent |

Generate | [7] Proleveme  [] Al
Coneopiuel| Lot

Inanctherlangaoge: (i ) | Getbs | intlect

5] Do (7] Sancryme [ Hokiegma [ Merorgma [7] Accesstite

Loy _ Lema Intieced toams
[2] it nfinizn Irdes - Pam PauromPacs Pairu Prca Puz
[] S enical sosnsion | Pocken v Plagues Fasgom Parion PariruPwzaPare
Bl | [ e T Relpcions ke Padton  Pac il Niton Pirnnom Piraane Piroanins i

Plalscions sentkome | Pasdarka

Parizsank son Pariswank con P srizesekin Pk Pkt

Wil | iscabeli | Pockes [ Prcesis

Semch 7] miema
: [T -l veormiensn v (i
G “'i [ Proksseme [7]Adae [7] Dusbonicns (2] Symepne [ bokeymra 7] Mesceymna [
o e Corcepuel | Lnguste.
Caingony Lema et
Eiwin — = lapion [[TSUPS TR F—" —

[F] Sl mstoriinr | Froken -

Figure 9. Prolex based semantic expansions

4. Additional Possibilities

We have illustrated the functions of WS4LR for working
with aligned texts in the previous section by using the
Serbian and Bulgarian pair. This can be successfully used
for other Balkan languages as well. Wordnets have been
being developed through the Balkanet project for Greek,
Romanian and Turkish, which have enabled the
experiments to have semantic query expansions for those
languages as well. For Greek [12] and Romanian [3],
morphological dictionaries in the LADL format have also
been developed — however, these resources were not at our
disposal so we have not been able to experiment with
morphological expansion for these languages.

The possibility and the need for some of the functions
developed within WS4LR to become available also on the
web have led to the development of the WS4QE web
application for lexical resources. This application is still
under development, but some of its functions can already
be used. Numerous user functions are envisaged for this
tool, but the largest set is related to the expansion of
queries submitted to the Google search engine, and they
have already been implemented. In fact, they are very
similar to those presented in the previous section. The only
difference is that expanded queries are not applied to an
aligned text but are rather forwarded to the search engine.

Figure 10 shows such a retrieval that starts with the
Serbian keyword barka “boat” and is further expended by
the Serbian synset {barka:1, ¢amac:1, ¢un:1} and Greek
corresponding synset {Bdapxa:0, Aépfog:0}. Figure 11
represents the first results retrieved with such an expanded
query by Google.
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Serhian query
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Figure 10. A bilingual query expansion with WS4QE —

An example of Serbian and Greek

5. Further Work

Our main concern for our future work is the adequate
processing of multi-word units. That is, we would like our
tool to treat multi-word units in the same way as simple
words and to inflect them correctly upon request. The first
version of this approach was presented in [10]. Although
this version gave promising results for Serbian, it was
hardwired into the tool itself so that it was not easy to
modify the Serbian module or to apply it to other
languages. With a new approach that relies on the feature
structure description of a particular language’s morphology
[6] and widely uses XML technology, the portability to
other languages will be much easier [17]. On a more
practical level, our aim is enrich our lexical resources, first
of all to enrich the Prolex database, as we plan to use it in a
translation environment [14]. It is our wish to work in a
future with a true aligned Balkan text — that is, a text
originally written in a Balkan language and translated into
other Balkan languages.

3 prosirivanjo upita:
Be G dew Fpooe Lok b

K @ e

i
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Therd -SAI] Bt with the 38lS o on Floks - Bl
nesting up the s B tnady for Srpacure fom the Castle of
10 mend | irouion yar ommAow 2o 10

Fisase alse cen Mpua in he Geask Wikiionary Thes ncfic will
nackied. {more informat

b remonesd wehe I vy i
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Flgure 11. Results of a query blllngually expanded by
Wordnet
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